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IMoanpoexr ,,KyarypHo HacjaeacTBo u riodaausanus’

HoanpoekTsT ,, KyaTypHO Hac/aencTBO U riodanusanus” e peanusupad B Cekuusra 3a
erHonuHrBuctuka, UBE u e ceBMecTen cbe CekTopa 1o €eTHOJIMHIBUCTUKA U (DOJIKIIOP KbM
HNHctuTyTa N0 CaBIHO3HAHUE.

Toit chbabpiKa CICTHUTE CTYAUU:

Crynusra ,,/lowomo épeme” 8 6vieapckus Hapooen kanenoap vHa Mapus Kuranosa e
MIOCBETEHA Ha e/lHa Ipyma OT ObJirapckara KajleHIapHa TEPMUHOJIOTUS — XPOHOHUMHUTE,
OTHACSIIIU C€ 32 TE3H MEePUOAN U THHU B OBITAPCKHSI HAPOAEH KaleHAap, KOUTO CIOpe.]
HapOJHUTE BSIPBAaHUA ca Hail-HEOIAaronpusTHOTO BpeMe OT roJuHaTa.

Crynusta Ha Mapusina BuranoBa ,,31ipaBe u 0oJiecT B AMaJIeKTHTE U (Ppa3eosonorusra’ e
IIOCBETEHA Ha JIBa OT Hali-BaKHUTE KOHIIETITA — 30pase U 6oiecm, KaTo € aHAIU3UpaH dorar
JICKCHKAJIEH MaTepual, IOYepeH OT ObITapCKUTE AUATIECKTH, (PPa3eosIoTUusITa U TapEMHUHUTE.
B crynusara na Kaauna MuueBa-IleitueBa ,, 31ume cunu 6 cmapobwvieapckume anokpughnu
moaumeu” ca pasriaenanu u3opanu (21 Ha Opoii) MOTUTBEHH TEKCTOBE C alIOKpU(EH
XapakTep, HACOUEHU CPEeLLy PA3IMYHU JEMOHUYHU CUIIH — JSIBOJIA M IPYTH HEYUCTH
CBIIECTBA, a CHIO U NEPCOHUPUITPAHH OOJIECTH.

Crymusra Ha Moanna Kupuiosa , Konyenmvm cvopye cnoped 6vieapckama napemuonous”
€ TIOCBETEeHA Ha JIMHTBOKOJTYPOJIOTUYHHS aHAIM3 HA TO3U OCHOBEH KOHIICT KaTo ca
pasriiejaHu ¥ Hall-UHTePEeCHUTE KOTHUTUBHU MeTadopu, Ype3 KOUTO TOH ce peaausupa B
MapeMuunTe.

Crynusara na I[Tanmupa Jlerypceka ,, Hayuonannomapkupana nekcuxa, enobanuzayus u
npe6od. (Peamuute B paskasut na Mopgan MOBKOB 1 IPEBOINTE UM HA PYCKH €3HK)" €
pEeAaKTHpaH U MOMpPaBeH BapuaHT Ha cTyausTa "Peanuu u npeBon", myoOnukyBaHa B Opoi 11
Ha ci. [I3410. T e mocBeTeHa Ha eAUH MPOOJIEM C IbPBOCTENIEHHA BaKHOCT 33 TEOpUsATA Ha
MPEeBO/Ia, CBbP3aH C HAUMHUTE Ha MPEBOJI HAa HA3BAHUATA HA HAIMOHAITHO-CIIEIU(DUIHI
peanuu.

Project theme Cultural Heritage and Globalisation

The project theme Cultural Heritage and Globalisation was carried out by the Department
of Ethnolinguistics at the Institute for Bulgarian Language jointly with the Ethnolinguistics
and Folklore Department at the Institute of Slavic Studies.

The project theme comprises the following studies:

“Evil Time” in the Bulgarian Folk Calendar by Maria Kitanova deals with a group of
terms in Bulgarian calendar terminology — chrononyms denoting those periods and days in
the Bulgarian folk calendar which represent the most unfavourable time of the year
according to folk beliefs.

Health and IlIness in the Bulgarian Dialects and Phraseology by Mariana Vitanova
studies two important concepts, those of health and illness, drawing on rich lexical material
from the Bulgarian dialects, phraseology and paremies.

Kalina Micheva-Peycheva's Evil Spirits in Old Bulgarian Apocryphal Prayers explores a
collection of 21 selected apocryphal prayers against different demonic forces — the devil and
other evil beings, as well as personified illnesses.

Yoanna Kirilova's The Concept of the Heart according to Bulgarian Proverbs and Sayings
proposes a linguo-cultural analysis of this core concept. The author also presents the most
interesting cognitive metaphors through which the concept is realised in paremies.
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Palmira Legurska's study Nationally-specific Lexis, Globalisation and Translation. (THE
REALIA IN Y. YOVKOV'S SHORT STORIES AND THEIR TRANSLATIONS INTO
RUSSIAN) is a revised and corrected version of the study titled Realia and Translation
published in issue Il of Dzyalo. The paper deals with a major issue in translation theory —
the approaches to the translation of designations of nationally-specific realia.
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